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BIIOBPA’KEHHS ETHOKYJIbBTYPHUX MOBHUX OAUHUIb
Y HEPEKJIA I

VY mpotieci MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIi epekyiaj] BIIIrpae KIOUYOBY pPOJb
AK 3aci0 BIIOOpaKEHHS KYJIbTYpPHHUX OCOOJMBOCTE MOB OpHTIHAIY.
ETHOKYIBTYpHI MOBHI OJWHUIII — 1€ OJIMHMIII MOBH, SIK1 BTUIIOIOTH CIIeU(IuH1
pUCH HAIIOHANILHOI KYJIBTYpH: Tpajullii, MOOYT, iCTOPIO, PEJIrito, COIialbHI
peanii. Ix agexpaTHa nepesaya y nepexiaji CTaHOBHTH OJHY 3 HANHCKIAIHIIIMX
3aJad I TepeKiiajiada, OCKUIbKM BUMAara€ He TIUIbKM JIIHTBICTUYHOI, a M
KYJIbTYPOJIOT'TYHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Mertoro cTarTi € JOCHIAUTH OCOOJMBOCTI TMEPeKIaay €THOKYIbTYPHHX
MOBHHUX OJIMHMI, 30KpeMa TMpoOJieMH EeKBIBAJICHTHOCTI, 30epeKeHHs
HaI[IOHATHHOTO KOJIOPHUTY Ta aJamnTailii KyJbTypHO MapKOBaHUX E€JIEMEHTIB JJIs
IIITbOBOT ayAUTOPIi.

[Tutanns mepeknaay €THOKYJIbTYPHUX OJWHHUIb aKTUBHO JOCIIIKYEThCA
B Cy4YacHIN JIHTBICTHINI Ta mepekiano3HaBcTBi. OcoOnuBy yBary HayKOBII
NPUALUIAIOTH KiIacugikalii peanil Ta MeTojam ix nepeaadi B nepekiagi. Y mpari
I. KobGsk «Peanii Ta iX mepekiiaJl B aHIJIOMOBHOMY XYJO0KHbOMY IUCKYpPCI»
aBTOpKa TPOIMOHYE THUIOJIOTII0 ETHOKYJIbTYPHUX OAMHHIIL Ta aHAJI3Y€
¢dyHkuioHanbHi  BignoBigHuku [2, c. 15-18]. H. Cemenor vy crarti
«KynpTyposoriyHuil acliekT y CydyaCHOMY IEpeKiIal03HAaBCTBI» HAroJollye Ha
BaXJIMBOCTI BpPaxyBaHHs KyJbTYpHOTO KOHTEKCTY IiJ yac nepekiany [,
c. 102].

Takoxx 3aciyroBylOTh Ha yBary JOCHI/DKEHHSA 3apyODKHHUX YUYEHUX,
3okpeMa M. beiik, sxa y npati In Other Words ananizye NOHATTS KyJbTYPHOI

crenudiky Ta NPOIMOHYE Pi3HI MepeKIafalbKi cTpaTerii Ajis il BiATBOpeHHs |1,
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c. 34-38]. Jx. Hetomapk y xum3i A Textbook of Translation posrismae
KyJIbTYpPHI KaTeropii Ta ONHUCY€ TEXHIKHM TpaHcpopMallii €THOKYJIbTYPHHX
eiaeMeHTiB [4, ¢. 94-97].

1. Ilonammsa emHOKy1bmMYpHOT MOBHOT 00UHUYI

ETHOKYbTYpHI MOBHI OJMHULI (peaiii, KyJbTypHO MAapKOBaH1 OAMHMUIII,
KyJbTYpEMHU) — Lie cjoBa ab0 BUpPA3M, SIKI MalOTh cHEHU(pIYHE HAIIOHAJIbHE
3a0apBJICHHS 1 HE MarOTh NPSAMOIO BIJAMOBIIHMKA B iHINK MOBi. Jlo Takux
OJIMHHUIIb HaJeXaThb HA3BU TPAAULIMHUX CTPaB, MPEAMETIB MOOYTY, €JIEMEHTIB
(b ONBKIOPY, ICTOPUYHUX TOJTIH, COIIAIbHUX IHCTUTYTIB TOIIIO.

2. Tunonozia emHoOKy1IbMYPHUX OOUHUUD

ETHOKYJIbTYpHI  OOMHULI NOAUIAIOTBCS  Ha: noOytoBi  (borsch,
vyshyvanka); reorpadiuni (Carpathians, steppe); couianbHO-TIONITHYHI (hetman,
rada); icropuuti (kozaks, Holodomor); peniriitai (paska, kolyada) [3, c. 40—42].

3. Ocnoeni cmpamezii nepexnaoy

[lepenaya eTHOKYJIBTYPHUX OJMHMIIL 3aJICKUTH B METU NEpeKiIaay Ta
ouikyBaHb  aynurtopii.  Cepen  HaWOIBII  MONIMPEHUX  CTpPATETIM:
TpaHCKpHUNIlis/TpanciiTepanist (vyshyvanka) [1, c. 39]; xanbkyBauus (headman
3aMmicTh cmapocma) [4, c. 95]; dyukuionansuuii ananor (7hanksgiving — /lens
noosaxu) [1, c. 41]; onucoBuit nepexnan (kolyada — Ukrainian Christmas
caroling tradition) [2, c. 21]; omymeHHs abo HeWTpami3alis y BHUIAIKY
CKJIaAHOCTI ajamTarti [5, ¢. 103].

4. Ilpakmuunuii ananis

[IpukiiamoMm Moxxe OyTH Tiepeksaj ykpaiHChbkoi moBicTi IBana ®dpanka
3axap bepxym aHTHINCHKOIO MOBOIO, JI€ CJIOBO giue TEpelaHo sIK people’s
assembly, O € OMMCOBUM TEPEKIIAIOM 13 YACTKOBOIO BTPATOIO HAI[IOHAJIIBHOTO
3a0apBIICHHS.

VY nepekinani pomany Codii Auapyxosud Denikc A6cmpis €THOKYJIbTYPHI
OJIMHUIII TUITY HAMAYXU, 0I0YX, WedpieKa 9acTo TIEPealoThCs TPAHCKPHITITIETO 13
CYNpOBIAHUMHU MPUMITKaMH. Takui MIAX1J J03BOJISIE 30€pPErTH KOJOPUT Ta

MPOCBITHULBKY (yHKLIIO [3, c. 45].
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5. Amnaniz nepexknady emHOKYJAbMYPHUX OOUHUUL Y MEOPAX
YKpAiHCcbKux agmopie

1. IBan ®panko. «3axap bepkyT».

Opuwurinan: Biue 6yno 3aeanvrum 300pom epomaou.

[lepexnan: The "viche" was a general assembly of the community.

Croci6  mepekiiaqy:  TpaHCKpuIiiss +  ONHUCOBUWA  MEpeKya.
Tpancdhopmariisi: JeKCUKO-CEMaHTUYHA KoMmIieHcalris [2, ¢. 17].

2. Jlecs Ykpainka. «JlicoBa micHs».

Opwurinan: 4 — Maska, s scusy 8 Jici.

[lepexnan: I am a Mavka. I live in the forest.

Crooci6 mepeknany: TpaHckpunuis. Tpancopmaris: 30epekeHHS
KyJbTypHO crienudiunoi ogunui [3, c. 98].

3. Oxkcana 3a0yxKo. «I10J1bOB1 TOCTIKEHHS 3 YKPATHCHKOTO CEKCY».

Opurinan: ...6in Hacadae meni Bacuna Cumonenka 3 tioco "Tu 3uacwui, wo
mu aroouna? "

[lepexnan: ...he reminded me of Vasyl Symonenko and his “Do you know
that you are a human being?”

Crioci6 mepexiany: kanbkyBaHHsS. TpaHcdopmaris: TOCTIBHUN NEepeKiaa
[5, c. 104].

4. Aunpiit Kypkos. «Cipi 61x0mm».

Opurinan: Bix nanug cobi mpoxu camo2oHny 3 niacmuko8oi nisuKu.

[lepexnan: He poured himself a little samohon from a plastic bottle.

Crioci6 nepekinanay: TpaHckpuriig. Tpancopmarliis: JeKCUYHA aIanTaiis
[3,c. 112].

5. Codis AnapyxoBuu. «Demikc ABCTpis».

Opurinan: Ha Ceameeuip mu 00608 °a3K080 cmasumo 0ioyxa 6 KYMOK
KIMHamu.

[Mepexnan: On Christmas Eve, we always place a didukh in the corner of
the room.

Cnoci®0 mnepeknanay: TpaHCKpUMIlsA 3 TMOSICHEHHsAM. Tpancdopmarltis:
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JacTKOBa KOHKpeTm3alis [2, c. 20].

6. Mapis Matioc. «Comnonka Jdapycsi».

Opurinan: A 6aba uwuna /lapyci repoanu 3i cnpagachbo2o dicepy.

[lepexnan: And grandma left Darusia her hutsul beads made of real glass.

Croci6 nepexsIamy: OMKCOBHI nepexia. Tpancdopmarris:
reHepanizailis + KyJbTypHa afgantamis [3, c. 131].

7. Bacuib HIxisip. «HopHUN BOPOHY.

Opurinan: Xronyi 3acnieanu no8CMancbKy NiCHIO.

[lepexmnan: The boys started singing a rebel song.

Crioci6 nepexiany: GyHKIIOHATBHUN aHAJIOT.

Tpancdopmarist: cmucnosa aganrauis |5, ¢. 105].

BucHoBku. I[IpoGnema anexkBaTHOi mepedadl €THOKYJIbTYPHHUX MOBHUX
OIMHUIIL Y TEpeKIaal 3alUIIA€ThCA OJHIEID 3 KIYOBUX Y CYYacCHOMY
NEPEKIaA03HaBCTBI. SIK CBIAYMUTH aHaI3, €THOKYJbTYPHI €JIEMEHTH MOBH HE
TUIbKH TI03HAYalOTh MaTepiajbHI YU JYXOBHI 00'€KTH TEBHOI KYyJIbTYpH, a M
BUCTYNAIOTh HOCISIMM HAI[IOHAJILHOTO MEHTAIITETy, ICTOPUYHOI MHam’ STl Ta
KOJIEKTUBHOI 1IEHTUYHOCTI Hapoay. Came ToMy X Mepekiiaj; BuMarae 0cooInBoi
yBaru Ta paxoBOro Mmiaxosy.

Posrnsan cyyacHUX MiAXOAIB /10 MEPEKIaay €THOKYJIBTYPHUX OIUHUIIb
MOKa3aB, 10 HAWOUIBII  Y>KUBAaHUMHU CTpPATETisIMA €  TPAHCKPHITII,
KaJIbKyBaHHS, ONMCOBUHM  Tmepekiaj, (YHKUIOHAIbHI BIAMOBIAHMKK  Ta
HeWTpamizalis. 3aCTOCYBaHHS Ti€l YW 1HIIOT CTpaTerii 3ajeXuTh BIJ ILIeH
nepeKianaya, >KaHpy TeKCTY, CTYINEHs KyJIbTYypHOI BIJJAJIEHOCTI MOB-YYaCHUIIb
KOMYHIKallii Ta O4iKyBaHb I[UIbOBOI ayauTopii. KomOiHyBaHHS cTpaTteriii 4acto
J03BOJISIE TOCSTHYTH ONTUMAJIBHOTO PE3yJbTaTy: 30€perTé KOJIOPUT OpUTIHAITY
Ta 3pOOUTH TEKCT IOCTYITHUM JIJIsl IHO3EMHOT'O YUTaua.

[TpakTyHUil aHaNi3 MNEPEKJIaIB TBOPIB YKPAiHCBKHX aBTOPIB BUSIBUB
TEHJEHITII0 JI0 30C€peKEHHS EeTHOKYIbTYPHOI JIGKCMKHA 3a JOTIOMOTOIO
TPAHCKPUMIlI Ta CYNpPOBIAHOTO KOHTEKCTyaJdbHOTro mMosicHeHHA. lle cBiguuTh

PO MIJBUILIEHUN THTEPEC CBITOBOI CIIJIBHOTH JI0 YKPAiHChKOI KYJBTYpH Ta ii
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ABTCHTHMYHHUX KOJIB. 3 IHIIOTO OOKY, Y BHITQJKaxX, KOJHM 30CpPEeKCHHS OJIMHUII
YTPYIHIOE  COPUMHSATTS,  3aCTOCOBYEThCS ~ OMMCOBHMM  Tepekian — abo
(yHKL10HATIbHI BIIMTOBITHUKH.

Takum dYwHOM, TIepeKiazad y TMpoIeci mepeaadi eTHOKYJIbTYPHUX
€JIEMEHTIB BUCTYMAa€ HE JIMIIE SIK MOBHUH IMOCEpPEAHMK, a U SIK KyJIbTYpHUH
IHTEpHpPETaTop, BiA SAKOrO 3aJ€KUTh 30€PEKEHHS YHIKAIbHOCTI TEKCTY.
[Moganemmi mochimpkeHHs Yy I cdepl MarTh 30CEPEIUTHUCS Ha CTBOPEHHI
rJIocapiiB €THOKYJbTYPHUX OJMHHIb, aHalli3l MepeKIaJalbKuX CTpaTerii y
MyJIbTUMOJAIBHUX  TeKcTax  (KiHO, Meaia) Ta  BHBUYCHHI  pememniii
€THOKYJIbTYPHHUX OJMHHIIH THO3EMHUMHU YUTAYAMH.
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